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The requirement that a translation should be faithful
cannot remove the fundamental gulf between the two
languages. However faithful we try to be, we have to
make difficult decisions.!
Hans-Georg Gadamer
Truth and Method

A text lives only if it lives on [sur-vit], and it lives on
only it is at once translatable and untranslatable 2
Jacques Derrida
“Living On: Borderlines”

Prologue “Hi&

TR ERR TR @Y Kloss and gain @ 7EEZIKEL Y
[ > BSCR BRSO B » M5 ssSE (I
DASACHIEE ) RESUIN R —FEAmHE AR B T H3R RS0k
BLURE o SEHB TN B S ITFEEEE RS T Ey
(evaluation)HY[HRE » FRANEREE] LB R EREE T —(FEHA
WEBE | FOCNIR S R AR AR » R FAke » 22EAY
HER PRI ) T T RERORIEE ) B R i S ST AR
HoEERGE KEAE T EE  BLUTE T E2 ) (equivalent)
MR RIZRIE » ‘2 B s B TR B S B T 52—
(sameness) 2 " NAIREAOFERS | - RITBAHLLERE TR
ATRERIAEES ) BRI R — R A REN S E—E 4 (an)
impossible mission}\ kzmission: impossible ifER A1 HE 5% &
DRRE SR T8 (2) Bk, (GBRES (?2) #14) - s
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Rl 0 HHAZE RIS RET AR R AR IR HER, - RIS R
Rgpte o FERRASREAN  SOZIRR 5 (R MIERGIE DUEE 22

- OBBE THRY, (telos) NS MERS DR MEE I IFATFTRE -

FRDUBIME T o225 | (total transferring of meaning ) 4%
B BAMAIA R LT AR - SIREEEWR T » BAFTAT AR
R EREP G A RO ge - TR B TR ) MR
FafniE, B2, MEME - £ “Living On:
Borderlines” —aZH » DerridaZfi:  “Totally translatable, [a text]

disappears as a text, as writing, as a body of language. Totally
untranslatable, even within what is believed to be one language,

it dies immediately.” © o $50L » BAEREFILAERAE " 280, K/El
F&R ) CHIERZERISEHNEE  MEEERREER
“translation...is the ...play of...difference” 7 DL " E | U
B SHEMENERNERE - BRI IE M BB S PRET
S PMEEF A IR - A S AR AR T
Hidentity (FERZEER "3, W§? ) o ERERDerridafiift
(¥iproper name (FTDAEES T 1E4 06 2 ) R » i /2FH3 common
(BRRE TS, o HE 2 ) SERE B RHEtransform (R "
b, EEE?) o SHEANREER—(DUEREE  BEEEE
MRS B T R A AR S — T (B R - 7EPE 3T
oA traducirb® T T IRR L ZANERTARIR L /T 5 L (convert)
2 FEEELR T » B HER T B EEREANEE 0 A
EEEE M TSI o« IEE T o Rl BRI
HECRRH TREY TH%, (schism) @ BEIRERRE
M "B (univocality) ~ MEEILARECREIR R TEW
(diaphonousnessBitransparency ) ~ BB AFERREIE RN " 4%
il | (dissemination ) ; #HZIY - VBT 288, (plurivocality ) »
TEEEE |, (ambiguity) B TR%E ;  (undecidability) ° Z1EL » &
B S E A AR i Etraduttore, traditore(translator, traitor ;
O W W BER ) W AR BEEHE
IR EEE R (chemin) & EEEARGEHE 1.5 (H))
RiFEE  KEFRERMEASSEEN 2B ETREEES W
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BRFETREOEEEN SERENARYEE KB LAWE
fEfE (BEE? ) #2 TAM, (legitimate)  4.5#EFREH
EHEZBIIS o KBRS RSN E T ERSH R ZE e S
BB R AR TH B ? MR BB
AR R 2

FEERRE ) DR T EREE o E TRE 1
KT B R R B R AT BB S R S i e
MU RS R T s S R R T RSN, ~ TERER,
TR | SEEZHIFHRAVEER IS - Lori Anne Chamberlain
T E B R IR BE IR FE HE T AR B N R~ B R AR T A 1Y
T{ESeME  (priority) FO T RAIM: , Coriginality) FYZKRE -

The author, by writing first, is considered to be
somehow closer to the Logos; the translator, due to
his tardy arrival at the scene of writing, is condemned
to distort the word. If in the beginning was the word as
Logos, translation is the epilogue (after-logos)-- an
after-writing.""

Chamberlainfis2 B EE RS TR ETIR | I3
yemhh B, T GER . (mimesis) IS (ERAFNERE
& (?) JEEMWBEESR (7)) /JHEREWESE (?2) /A
HEENEZE (?2)  SERFTERNSE (FiMER) R I
REBRERNWER U ERE RIS - ASREAFHE A
R (FEEEREhIE D) RIAEE - B8 “thrice removed from
the truth” - 2AREEMLATIRRYtruth jELogosAE « FHEZ T »
B LE(FE BBk BRI E LB LPE
o (HERAE DR o RIRE R SR IR P AEER A FHOPE B A
B MR E SR AR A BRI AT LA
AR ARG © B N g (R A B IIRE A RS
FOPNEE » KBS T IERERY  (correct) R EEAETESR],RR
FrH TR, (propriety)  #EZ > FrENMIERERS " RKE
HI4TE , (an anti-messianic act) @ “HEEFEHRN " FHREME
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(plenitude) » FE—FFHYEFIMARIENT » WA G EFOH
& o SEMERAK MO TFENARESESE T
(corruption) FYEIRT o ST R E M S A fa TR M =
JERER ? BT A B EE SRR A RS =
IRZERITE S ? Gadamerift ¢ “Language is not just one of man
’s possession in the world, but on it depends the fact that man
has a world at all.” “FESEAAIASLAE AT © ARETE A AME
S 2 F SR AR EER A H B2RE » 55 Bl W
R T VLHm Y H EEE A IR 38 2 BRI R IEE T
% SO H BRI R 2 .
EAMEE R Chamberlainf 3 |30 B E A FTER Y author,
writing, Logos, translator, wordZ5R#t=FiRMEE—S RS - 1Y
fifE > QUSRI SCRIESE 2L [T R (5 P PR Ao el e A 15 i o e e
HURS > BEACRIER—(E TRIEY , ( “dark affair” ) o BUH
At — (IR BCRRERY » TEMHIEHESEE “doubly endistanced from
Truth” o SEBRMREBEEMREY CFE, o TEEE | EE
PFE SRR ETL - RS (HSHMFIARRE)  “isn
't making that which is, but something which is like that which is,
butis notit” - “ELRPHISEIRITE - BIEFTA]EWRERK S
Rz % - ﬁ’ﬁ*EZF“ NAEMFTEEN EE <Kt WILE AR
IR “in the second remove from truth” ZH% » E[E 2
PREZELE “thrice removed from (the) truth” T - RTfiFkIEEE
BATEER—EFE Y "IREE, (aporia) AR LA R4
iR BT RiEthrice removed @ i KIE 2 JREtwice removed °
BRI R & once removed ? {EIERESRET FEAVER I -
IR B (form) BIE HME—MARES » SE1HZ R once
PLPESETTR > B RBIRTTRE o S5 {1E SR Rl 7T A R A0
RS LL K Logos i I BR(R o FRAMBE IR IR eI Sg se LB B 2 A1
Logos 5 Fi fEIFERY » 38 ik Bk 2 H1 6 2 R AR B M 52 2 3
Logos ° b4} » ISP HAYEm B HEE - BB T DB S
Logosk Bl — M B 5E R M » RIS B PAE LR L B B BEIR AT 21T
(regress) ° "®fEChamberlainiy5 [30H » [REE RS RE 5
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{E—— “by writing first” ——(E2R{EHNE— EiirE IR
i T E B ENILogos & F—HUFFHE - 15 [3Fon » IRVEBMSE
s UNE “closer to the Logos” - i H.closerti & M fine
somehow—F5 5 T [RKRHHESE o RIELERTRT AR R IE
HEAEAET » AR closerfiE RAYAILogosH MR fiERE T8 "
segafe | (first writing) » BB~ (HFA— T Derridaly 8
“arche-writing” FYHJHE « "*HE¥IREEAMERS “after-writing” R
AT BRI T —H “fore-writing” - {HEEHARE
fEAHE Y 445 - Nimfirst-3E2 2 fore- 1 ARER B 1IE /M@ A
U 5 first- K fore- L H#OZ LIS BEROEME » IUETRINERE TH
BEH , (pure authenticity) HYJAIF - EE L » HiDerridafEEsk
R R EAER T HHBCE , (free play) Uk T2
(supplementarity) » FEILME TAEM TAYR , T ACHRECHE
BT AR RS RO - LR RACRIRE A B H A Logos
VISR T TR S AR LA T RSB
(chain of signification ) H 7= FRYHIR o TR T E— B
Chamberlain |3 FHEY 55— AJRE ML TR SO EHEHE— 2 « TP T B 23
FZ AL “condemned to distort the word”  » XK Eth, /My
“tardy arrival at the scene of writing” » SRIMTEEESWE
1R S | ST ok BE L UE T Tword as Logosifii Az
LogosANEf 5 fhat » SE R SIRIRIER TS & E R R A E S B
B0 Wh—2K o BMAEHBENIFENRAERZ T#HR, (—
BT T ZMWETER) - REERBETMEBRFE AR - 558
NEY 0 B TR o BRT IR TR LRzt o R
TEREFH BRI HEE » LRAER » R TR, 8 THRE
(BRFSE—BG  TRIVGTERSC T 1258, fEE—3RH) 20?&’2
s AL DA B [ 3 5 3% 4 O B3 A E (PR 4 EUR He fore-wrriting 1
after- writing MELR] AZEA RIS EN (5 A AR IR RO 22 f0 i - W&
BHEERENILogosSF i « JEH AN EFR i s T ASF AR A - T2t
L SE 2 Logos Z BRI B » i i sl B sCER [El A
AL FARERES B B R AR - ?5@7:72 » BRACHIER AL [l ik
Zz—HEEWEEERERCFENNE  EREWEFUEH e
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A —BRAATRIEEY, HoEE > THEHE TEES MY, (the fall of
language) @ EHARFLNEHBEEEBITEHA o RURECERZR
ISR - E e R SRR A AT S By - BB R

R AL RS B R K R AR A A R B AR BB T 2 2R
H o F LSS A AR i shed light on52 @ BRI IR A —HE &
stand in (the translator’s) light -

R ACRIRE SRR B A — T BRI Z. (lack of presence )
FAREE » AR EERERN T HEE ) (fecundity) K 3
7] LARSE W = s A — (B ottt o A OB L RO T Lz o RO L
R TSR ARG » SRR TH U2 38R R B 22 AR U TR
A BB ST — 1S LUK EARE) o B — RV 2
Chamberlainfy3 [ 3 B RAE 3 ARG 22 ERY “closer” DIk
KFfSet%ry “tardy” IEGFERBH T —H. (once) B 7 Logos @ Ji
ACAFEACER S RRAE B I Lz pi b AZE SRR TEI S R » AR
FORE o SETEME R B FM b AN R AR B
BRI IERED T 5 BEME - RMMEREFEENS » 2
Z—{ERE 58 AR AR B iR A B L PHOTE L IR S
PR H o AR EZER R ERE ? (R e S —1
FESRY T | i B RERSE 2R R BRI 2 AETERCEE TR
WABE “work” - JREAFHRENE > THE S EREE AR
Ve E R THEH, (event) » CRIATERE AR
WRIGL > FOET A B IEAER 2 R R T H AR T RO

(effect) W5 ? ABLERZR - FACHEARTEBERIIG 22 HRE4EROE - (H
EAIEIEC T RERE » W] HAEHAT < A BRI A
PRl AR o IbAL 0 RN E— (R B RHEAEED |

(onthe go) » '3 A ERIERAC 0 E) » FACRIBE R g i s iy
b E 1 BB R A AT AR A ik E UM - fEE R R b
JRACAT AL — R T2 (1) 5 (stop) THERE, (post)
ST AEHPEE (CERIN) 2TEIRZRIEA: » BB 4=
T IR TiEEE , (arrival) K /B0 "Hi# , (departure)
Hy TiEaEE  (switch point) o 2HUAEER PR EEBA
FUFLEL O EL TR BEENMEEN—E (GRe) B RILE




TEEHR  IRERERERE 7

AR AU BREHGER A ((Efas) BEIZIF—
— B RN EARGR I E L AR OAE > KRR
FEBMUI TR B - 2

BN 2T A AR TR B ORESUGRE
/R o BE [ EBE R -ERER MO IEEE S
B - TEBGEIRE R T R AR A BT B Rl — a2 AR T R
1E—HE AR R AU K ] LR E I, @ Logos » IBIE/E
B R E B AR AT A AR (H R ANR B R A
IRANEE > BRI ARG ML B it i i Logos < SEARERZKR
NEEOWE - SRR AU O Rl amdE e > 2888
o Logos APk IR 7 — i 52/ igigt e 5 IRy D B —
— PR A AT AR B P B R P 5 7 =2 R Logos 28 R Bl
3¢ - traduttore, traditore; translator, traitor ; 55 > 3935  #EEE
EEH R BAERRR RS 22 R LogosHik ik
FEWL (traces/markings )

Epilogue /&5

EESEE AN RE 7 E A S B AR R T A R R
BH o SR TAREWEEE ) (B T i A e e
SRS ETE ? ) MR GREENES IR S E RS
AN BB » ST AT DA S BRI LABERTILogos  SEAH AL AT % -
TR TS ) —FBRMELPAEER LA R 7 - FRAHE Tl
UE ) SRR BRI S iR IR TR,
{EUEEME T8 AlRRERRL T— AT ) BRI E TR AR
W e detkoik i - RIEEM T WA ERIATREN: » LBy
B TSR B TR, W - WRNER T AEE R
(extra-ordinary ) % " & BOERAH  H EERAMELLMUERR A T 3T
3, (detour) #EHEIDerridaff 2 The Post Card -
The Post Card &1 E1EE : From Socrates to Freud and

Beyond ° ‘EEZ T » Derridafll—fi% LUK 52 AR SIER A5
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HYBEE—H% IR SRR R TR E TR AmAY - M EAE
FEEE AT “envois” v HEIERFIRO SRR EET BB
FEHIRG © ARTTSEE T IEHA ;. (norm-al) REAIFIEENAN T 3k
Ji, (source) 1" EpE ; (destination) MA—3 - HaJFE »
DerridafbE#E# 5 A —BTEAENZR  §,/0/ ElEE,
BEIRRIR ~ TR R — IR B R B s o e iy
R BRI IR TREME . (non-riveting) » #FETE
M#Erg )& | (deconstructive violence) FY25%E 1~ » Derridaid(#
P B FE S P P R B L 2 P W T DA B W o2 [ L B
1% o EhEE T HMathew ParisFi{E » | 8H RAfRAE R R &
T AR 2 P R AR SRR R Tk, 0 FHTF
TERRif TR ) o BITAEIE SRS AL AN B R o E SRR
MRSET R EEN o RIS RRAE R AR B R A AT A B
R ST T BRI ST SRR T SRR AR5
®BINE » #BRIERTHIRER S (RAFEE
F—ERE SN REEMEEEORI®R) o A IR RE
£ "% ) ER DR R—E TEE S (en-dorse-
ment) AIZRRE—HIIERIS IR THREE | i I8 RE(ELE
HARR—BE TR, TR RIRORRRAEINERE T - HE L
SE A A PR G AR R AR A PCEERR ISR A G SuaE ey - 3B
TR MG AR AR ISR A S S RIE | » RIS T
% () | BEEscderriere & “signature word” » Fg$E
derri(ere)-da > 2401 » FEAIRR, B ZIVEEHIRIEE T » Derrida
T &F 7T MEEEEAEE I — e R K
B REE R EBeyond R EHER T T HNEEE , (to bore from
within) HYAERETTE -

Mathew ParisFT{ERYIBIE =2 BEE EREY - P af RS
5 (HEREAER > &98 0 index finger) BRI "85, (dossier) filf
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flgRtSHIIERRY TR, (dos) - (hiffehy B Ak K R er
—fif - 2fE—TE " EEEM , (contact / contactus) AU L -
MDA RN BT R RE TR IERE EE, (write a
letter to / for Socrates) » HRAE " #RIEHIE (1875 ) L8 &5,
(write a letter on the back of Socrates ) & [EfEHLBAE T #fF&FS
EE%E, E(E, (write a letter in back of Socrates) » E%E
BIE T EWIEHIENEY , (wite Socrates’ back) » K5
FIENE R E R S LA o G 25 R R LR
EEE—FERTHNER © FRSHREIER, EHEN AR R
R B (receiver) » RGBT " ihAg ) 80 M
/s (mediator / medium) -+ B2l H bR ERIAES, &
FARE 5 IR AR AR R RS LA 3 LR TR
FATMAT > ok EQHR T R A0S E 28 [FAN Hi%% (original sender)
o - ¥fDerridazkift » frt&hzEIE Esender » iE{fdonner /giver
SEME IR, EEoriginal author » HE F HEEH 2RI —
i ERysender #RA&H7 EEMIRHEE fifreceiver @ » fERdonner
[ giver » BRI N AR T8, (leg-acy) @ 2ftiE A
Site—H T, (gift) - MfEBATEEoriginal author » ##g%
NERMERETARENEE S KEBHKEEE TwE N
HIA R - BHE T8RS - BTN EE T % The Post CardZE 51
HEIIES R ARRER TN — K8 » HEEEA R
“from... to " EIE LEME—FIIRIEHE o TE TR
(pivotal word ) i@ RRE " &tk HEbeyond--E 5 55—
AR RR AR TR, | (switch point) » —{FE4EIE,, /5% T
o BB HES ) ORI - FERIRR BB RS a2
BFALER - ERHEREMREZHE ? (Who's behind the
curtains? ) *°
Derridadffrtg iz EERIMER B DU A E ) B (REVERRE -
AR A — AR BERVEE SR ENRE - 303 “post hoc ergo propter hoc”
TRARATAEREE - SER—TE TR, (fallacia) » SEAUEESML T 58
5 RIS BRRISERRE (Falsc Cause) © BRFIEI MRS A H
AE > (LRI DRI DR S (B RER T T fER R A e L
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SR RERIERERR KT « LL7GE - IRAMEHE IR EKZ
BitERE (BRAREE) » (HRER—HERATRES— W
JRIREASIR o JEHEC T MR B SER A RIS R 2 - (EEENT
RERA R AT A BA SR (2 ARG SRR SRR )

[ o 2R M RRAS L I AR AR R e i by B R IS TR
(representation) & FETEARKRY ¢ WILLERZR » TG HERLR

TE AR ] o SR AR RS R R E0E% T DASR A T 2k By I K WE ? 7EThe

Post CardE—$f HIE9 September 1977 (& : S HEIAR
HAE—EME) WEET » Derridafll:AY%5E ©  “No matter which

way you turn, you see again the back of a post card...” « 315

g BAuhaR BRI R E S B EAE— R E I IER M (B
‘ E/TE » FIFEER—1%) » DerridafiEeErm R 7 —8 - Hi#
* BMAEE T EEMEER « FIEHENERISHLEA Wb E
| SRR EREW TE , (—F “intralingual translation” >
| MREMWE? ) > RERE THEEFRTEANE ) o MR ERARLEEE
i B FUFRIEE TSR ERE ) o M AMBEER
. FABEETHEREM T Ew . (paradox) @ KRIFSERAEHLIERIAEHL
B EIR R E R et as o A ERE EARASZE SRR RAE B
E BERIR - EREY - ARIEX - #EREAE R
B—IRBZENSH——EN - FES - B - R > 20k
B~ RS- -  FOERR ~ AW BRI R GG LEE T
HEWZF - HRNEFESTEMN A ESEER » LA— T RER
EY > HEENEEEEE— WG,/ EfT—f, T
ik BURR R S O ACE RS —1n /T A RENEE » FIEE ST
SRR T, (a copy) WIETIFTI ST - 75
EEEZ L SR EMRESERER—EER T —EE
= Tl ) (fragment) » SRTERIEETHH T8 AR
FER T W B TREAD  (sum) BT &AL (accumulation) e

T TR ) SR SEER R T AR B R R B RR R
Mo, (pre-) T1&, (post-) [ "FJE ; (pre-post- erous)
e WHER MR BRSO R E R —Tdafter-
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writing * BHE ERMFACEEBEHEEK - EREENMHERIGR -
1EE—B L PIREFTE A post-ness » BEET [{HakER - SBE AT H
Hpost-man® BN EREREARIEE T - (EREHEN THEA
(vessel) » JFABR—EIFFHERHMEN: » RIMEEHE DERER
HZE  TRERG T EFRRRZFEEOIRE - Ak > BE/ERpost-man
(K EE ZE PR 2R T« BUERERIBUE - (B2 T UE A L (receiver)
AR —ERFEIASFENE © (S FTREE K B - 15 {4 v REHLRRE -
(Bt AT e R R B FEposte restante 24574 » i {51k
FIRERIEIUN ~ R E AR5 T DABUA R DUR SR s s 81 T B
SEBNENTFr - EJEERR » #Ewriter / senderElreader / receiver
R SV ERER T A AT R DU CRESE A [BIRIER) - 35
JE TR Y IR R &2 — R senderlireceiver . [ 5 O 7 1F 22 i 42
IR E RN AERERE" /8 (unmediated )
B T " BEREH | (self-presence) - “Language can fulfill
the condition of self-present meaning only if it offers an
immediate total and mediate access to the thoughts that

~ occasioned its utterance” 7 [EIREF AL AL B FRAMS R U ST K
FEEHTIREEBLEM "B, (presence) - EEHEER AR
WEE RIG IR - [FHF » Bwriter / sender/BEER; » 38
R T reader / receiverf) T R7E ; (absence @ AR
TEERE) » THE T ATE B T S e R S R A e T 7S T 2R
7 BLMEEERRY) TS 5 (deferral) FFEDL THHL, - ®R
TELEERAM AR EERTE T | A TEhJ7 ., (energeia) {4
2R ? BESCEUAMERT A IR ? i # IR SR
R 2 & L RE F— R 5 B B % B E B post-manfi
TR

Mailman, Facteur, Brieftrager:: - » 4 B R AP 40 T A IR
postman » 1 ““HEE E A Fisend away, transport to » I, Kcarry
overlty "178) , (operation, action) ° Post-manftlii & g —
—ft A2 THR , BEEGEENRBENTE  TLAEEE TH#H
Fo BOINEEH: - R DREEAN THE  RIHEHHNE - |
TAMAEEEREHEETE - RAEEEHEERT » B
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B EHR EBHGE T T RUE , » RSB ) (cor-respondence)
HATREMEHIR T « fEE M5 (B) ' (E) —E (B) 1
"#[E , (aller-retour, fort-da) JEFEH » BRI T8 EME
EREHEIE - T5% ,—to send, to give, to carry, to transport
AEE—TE TE, o CESERE R T B
ATRE » LR - TEERERS TEFE EEREEE - B TE
TRHEIE | SIEORET -

Flpostman—#% » FBEWIREHE " #& , (translatus,
transferre) » T EFHRAFEENET  WILEME "HEE, -
RIMEEET TIRE , (task, Aufgabe) “E2H L EEEN - IEMI
Derridaf£The Ear of the Other—&EHiEHIY » BRI A
FEIE /R : “If the translation is indebted to the original (this is its
task, its debt [Aufgabe]), it is because already the original is
indebted to the coming translation.” “2—JFHEiE=EZHIN TR
HETE, (the existence of the original) F AR T(FEE »
KIL{A " ]AE, (responsibility ) BEEFAL » 55— RIS
B THFEER ; (demand for survival) » FEFERRAEIK
JEFREEGE T Ady ) [THE T E o Derridafr—EREEE ERIVEET -
FRBATEM TER ) R

The original is not a plenitude which would come
to be translated by accident. The original is in the
situation of demand, that is, of a lack or exile. The
original is indebted a priori to the translation. Its
survival is a demand and a desire for translation,
somewhat like the Babelian demand: Translate
me'43

R T 4:dy (life, Leben) B T IEHE /7735 4 (to survive,
to live on) Z{HESEHIRE - Derrida " {#4% , T Walter Benjamin
AR (Aahy B SRR R R IR ARESRAR T8, 7)) o 1Rl
TERMFEON A mREELL T Y ~ £¥)8Y ) (organic, biological )
A mimahZBRL TL B4R (the life of the mind) REREET
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fift - YRS BRI A IR N R R R A i LA
fEE: (Fortleben) Mi/EitE#E 7 A4 6y (Uberleben) » RILSE
(#) HERE ™ £y > BIEERE —Hafter-life———FR7E 3L
BWR MUFEE KA T8 ;) (desire) — B TR E—
T meta-life - — T8 (5 FH R A4 dy A BRIER A Tl /SRR
(de-sire) - “SEghER  RIEFUEENLAS » HEEEES
WL mfERR R TR E BEML . TS E TR R
[ B AEE i R A E R - 38 R R (EF Y Aufgabe ( giving up,
abandonment, retirement) -+ FIFEERE A AHRREY - REEE
TEEARLL TH#EEL,  (author-ity) & Renif, BRI HARE L
BRI » 5%/ BEIERSNE AR EERELESENS
o BN TES . (mission) Bl E BRI  fEZM Ty
4y, (command) HERLEHIN - ERBMLERRH » 850
EBURE—HEE/ 2B T RATRERER |, o B  E s
FECRER T — PR EERT » (B E (hERR R TS
FA (B 522 ¢ » P B SR BE B SR B B T 2R B - BH SR T DLE
messianic act * {H "5E2HIRIE , (total redemption) AIALELR
R EERSUN R B EEEERANEE
MEFBIREE - N "G, (promise) WARFAEH TR
(deliver) - BIMEANLL » AKEERATIDR (k%) EEE (FPF)
& KEAAILUE R 2k T2 (reconciliation) Hykdr o

Postscript,” ?

f£ THIE 4 (pro-logue) F1 "%, (epi-logue) R »
[ELogos "HFH | fEMAIRE ? SR THR TARTE ) 2 SERERE R
NAREEEE—HE TR, (demand /want) Llpostscriptifis i
AR R B ERTT#E - R 2 —®after-writing » S8 -
postscript{y & E a3 BB — e postscriptifidh T & mLK
i, (accidental addition) @ [iEH T HE | TEM, (en-tail)
Ham S B R A - fEEEER L » postscripthf R T 2HaCAs
S TEZEAE o Wik THE , (supplement) FtE T AE -
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R B REEY » BNBEfEpostscript:Z # » MR TFE " 5—1E 4
(an-other) “post-man » [ 53— , letter-carrier » " 53—{f |
translator » &R T B, TEEE ) KEF - DIEEEER
MW T L CEEAFIREEE ? ) bz » postscriptid F]

DI SRR 44 -

(BERRY) < JEKiEE > hE—H TEIMR2EE N THE
(parable) ° F AL TEEXHEL, (good and faithful ) ZEHSE
AL PIEA R T B = TR FIMEBR N A LT TR T
FEE A FHZEY » EALL TACEA R, (wicked and slothful) 2R
HREIMEES TR A HEREERNEA - “For unto

every one that hath shall be given, and he shall have abundance:
but from him that hath not shall be taken away even that which

he hath.” " JAETRE IS - MR - AR EALFTAERY
sk - ERIEE > THBMTER ) o RAEBRMES T
B o SEAN TR AR T (talent) (AR T LM
EZ?JMF"? TR ) BEE TAREL (talent) - HERFIHEAEREE 0 L
TR EWERTT R RS/ A LRI S A s

Bz » S R SAT R T RESRE AR L kR - "Translation

augments and modifies the original ,which, insofar as it is living
on, never ceases to be transformed and to grow” -« ‘4T &
HRR R EMIE THHE L (pre-diction) ; HEABHFAILAR
M KA SRR E I IE R e TR B B ERY
BMER AL RERBEE - LW TIRF . (sending /
giving) TERM TR RAE—ER0 Tie¥, (gift/ present) -
TATRERME T HEE, (Gift) o SORMEMEESZ 2 RAAE FHE
T ) AR B R o BRI EIE T ERfERY ) (for[e]-giving)
FRskER - B TEEERE ) DAk TSRS | BRI SR IR
B 240 (omniscient)iZ TEHI—{E" FERIE L non-question
[ problem) o flitE—2k » BAMIEANAT "ES , (becoming) FFF
O EPRESE  BEERMEER  EREAE TEEE ) 0 BITE
2—E T EHhERE ) > R TPEEE, -
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'H Hans-Georg Gadamer, Truth and Method (New York:
Crossroad, 1985), p.347.

2 Jacques Derrida, “Living On: Borderlines”#;Deconstruction
& Criticism  (London: Routledge & Kegan Paul, 1979), p.102.

#1174 loss and gain @A - THEER ) UTFRME THRER
e [HEE LAVERIE  RRIFEECH loss 1 gain FIFTR K FE
RN T R SGHR AR LB AR © (B — R D RN

R TH SRR R 2 DA R EE B ARG B SR AT

R TAREFIRIRE ,  (problems of equivalence ) §
H Susan Bassnett, Translation Studies (London: Methuen, 1980;
revised ed., London: Routledge, 1992), pp.23-9.

SGeorge Steinerifi: “Translation is, and always will be, the
mode of thought and understanding.... To dismiss the validity
of translation because it is not always possible and never perfect

is absurd.” &5 R.After Babel (London: Oxford University Press,
1975), p.251. :

® /. Derrida, “Living On: Borderlines”, p.102.

" Maurice Blanchot, “Translating”#kfXFriendship, trans.
Elizabeth Rottenberg (Stanford: Stanford University Press,
1987), p.58.

*Derridaif fRAEAT3CA » FEME F B | » #AN & LL—ERA T
o LLANER - BEEE (echo) BBEK » TIE/E], (come back to)

JRIEZ AR E - “There is no echo, or, if there is; it is always
distorted. Perhaps the desire to unite is the desire to launch
things that come back to you as much as possible in as many

forms as possible.” 7 3 1Yidentity{ —BHAEmE R LRI R AR » TH3E
LRI R A R propertyEiproprietyl T %4, - #Eproper namei#
% common namef BT TR FACRIFEAON 38K ,(growth
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/ increase) - RJacques Derrida, “Roundtable on Translation”
#ikfiX The Ear of the Other (New York: Schocken Books, 1985),
pp.157-61.

%5 R Tejaswini Niranjana, Siting Translation (Berkeley and Los
Angeles: University of California Press, 1992), p.63.

1058 fichemin (EEREpathmiroad) J§E DerridaE &lfdiss-
chemination - {#iHPeggy KamufiEREH » disschemination B4 &
e dissemination, deschematization, de-Shemitizing * 2L
derouting@diverting (from a road) - F.Derrida, “Roundtable on
Translation”, p.103.

" Lori Anne Chamberlain, Afterwords: Translation as Poetics
in Postmodern Writing (Ann Arbor: University Microfilms
International, 1982), p.2.

"2E {E 955 H H Benjamin JowettiZ F » {HEG.M.A. Grube (JF:)
5:.C.D.C. Reeve ({&22 ) Al HAITEEE B at the third remove from
(the truth)Z&third from the truth « TEAER LA TEIGEREA) » 5=

(AN ERSEEREER TR ) FEERTE - JowetthyRE A F AL,
Hazard Adams, Cr/tlcal Theory Since Plato (New York: Harcourt
Brace Jovanovich, 1971), p.35; Grube ;tReevefZE s Hiju] B,
John, M. Cooper ed. Plato: Complete Works (Indianapolis and
Cambridge: Hackett, 1997), p.1203.

E AR HEFranz Rosenberg/E B FL RS (BHR) <Y
> EHEIIG FTERIY—4J5S ¢ “Every translation is a messianic act,
which brings redemption nearer.”5 [3Cf H.Steiner, After Babel,
p.244.

“Gadamer, Truth and Method, p.40.

S SERIIE A RIH E Grube / Reeve UK Chamberlain - fE#5%
BHYZF Chamberlain FUBREFIERE 12 L8R L EHE 2R

“John M. Cooper, Plato: Complete Works, p.1201
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17Paul de ManjBaporiaf@fE R a3 Fi{E “incompatible,
mutually self-destructive points of view” 3:f7FHIFRIEE + oncelEZ&
R T—H ) DT —F  WEEEER R —{@aporiatyfi+ -
Hhide Man¥faporiallyfi#iE » 5 RLAllegories of Reading: Figural
Language in Rousseau, Nietzsche, Rilke, and Proust (New
Haven: Yale University Press, 1979), p.131

18 Regressfliprogressizik 7 B Z MM Al IERAHE -

195545 F arche-writing—=37) » kR T #8¥5Derrida¥tarchi-writingJz:
A FEOEMCEREE TRE ) WEERER (OR) RER
Fe~—7TEfirst text o

20 MHEE  ~ THREE  MEREE LHIRAIERNGR - AMENRHE
HEESE THE S TBENE,  (beginning / ending / opening)
KRR S SR T — ) BT - bRk b TR, -
TRUE , ARG T B W ) HYTTRE

2 TEHEER) | B EEIL AR E — s Er
HEAEE - Alan Bass7Efi#f2aller (to go)if » #¥f3allure (pacesk
speed) , aller-retour (to go-return), Flrevenir (to come back)#[
favs—fE 17, /8, BOEE » BBl —FEDerridas@EHfort-da
(away-back)f|E1 - HJacques Derrida, The Post Card: From

Socrates to Freud and Beyond, trans, Alan Bass (Chicago: The
University of Chicago Press, 1987), p.XV.

2stop#lipost#lFHo, p, s, tTUfEFRFEEAHAK @ BialFecart
(separation ) fllcarte (card ) & [HIRI{R—1% - Be—7FEanagram >
FEORHY Tl BB, (play of writing ) -

2B THENE ) Bk ¢ (1) LLRFRERI)FE LM § SEHE R
AR T - SRERE > E#E (mean-ing) B " FHELEE)
(on the go) HYRFHEMMMIRHZT -

24extra-ordinary (out of order / out of course ) — THENERIE—K
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B TR 24 — AR RE—RE TR, 24t - FERE
HIE R L detour (BEE ~ i351) Fiflextra-ordinaryid (fl £ 4
EFEABIHE - Bl extra-ordinaryd IR > 525 T.F. Hood ed. The
Concise Oxford Dictionary of English Etymology (Oxford and
New York: Oxford University Press) -

% TE ) SRE TR - fehiE R A sl h K2 & -
ifjindex (finger) (F8715 ~ 85 ~ 5|~ 515 ~ #894Z ~ f58) 1Y
LEBERRUNAKTIERS (KDerrida) 2 ESSHFEHAIRIR -
*}lldeja (already)f ~Jacques Derrida—#% @ derriere: derri
(ere)-datblirDerrida " &, (Jif) 76 TH#EZ# | - iderriere
les rideaux (behind the curtains)it#aBH T ZE e " WFEE
fAIEEAES T2k P

7T &Y | FILEREIEYPlatoliiHparticipation (methexis) »
ANEAER AR Derridafy 2 1S EEUSHA 7 Plato ik
By CHIE) BfhRm -

22 FF 25 -

2% leg-FfESEE » 5% H.Derrida, The Post Card, p.xxiii °

%R Rl 26 - :
SR[IEEA“ After this, therefore because of this” o BENE IR
BYEM ° 22 William L. Reese, Dictionary of Philosophy and
Religion (Atlantic Highlands: Humanities Press, 1996), p.227.
20%  ~ TR ~ THTEL ) BRBA T “After this, therefore because
of this”FIFES -

*¥Derrida, The Post Card, p.78.

¥E&Roman Jacobson#HHEE AT i) = @5 482 — | interlingual
translation, intralingual translation, intersemiotic translation - &,
“On Linguistic Aspects of Translation”#{/AR. A. Bower, ed. On
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Translation (Cambridge: Harvard University Press, 1959),
pp.232-9.

M T A ) ALERREDerridafiEsisymbolon o T EESR R
JRAC BRI FRIMERY » HARBLARIME M —3F - {H2Hf symbolon
fE¥EHE (whole) » TAEREEERES (parts) » Bi&#H - B
ol SR (fragments) o FILEWARETEE 2 - B
Derrida, The Ear of the Other, p.123.

* post-mant[ IRtk (HZ) A~ (B) & () A% (F)
(Z) A~ BB B B (RERE - BEE - s
Frer) o ' -

% 3E 4] §% 72 Christopher Norris 3t 4 = K, Christopher Norris,
Deconstruction: Theory and Practice (London and New York:
Methuen, 1985), p.46.

® TAESS ) B TORTE 2R T, o EAIREERE L T
AR "I ) MR T e LB RERNTS
(infinite deferral of meaning) Ft{EILER -

STEFIEACH » energia N ZenergyZ % 'EiEHoperationEl
action - 7ZESE{EE# L energeiali§ R Tactivity (VEB)) » i~ &
—Hipotentiality (7&#E) -
PR A post-man-~&post-woman? Mailman, Fracteur, Brieftrager
RN 7 B EARRE T A0 TR
(pre-judice) 1 "[EZ ; (lack) & FNEEFEIRFTES T
SHpostscriptd ¥ " 53— | (an-other) post-manfyZEsk (demand
/want) -

TEEFTAN TIRE , —FE A e Walter BenjamintE 1923t
B4~ Die Aufgabe des Ubesetzer” o HiEE“The
Task of the Translator’&fiA llluminations, ed. Hannah Arendt,

trans. Harry Zohn (New York: Schocken Books, 1969), pp.69-
82.
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“23 Derrida, The Ear of the Other, p.153.
BE] v p.152 -
“UEE s p.121 o

“FortlebenfRBARERY R Derridaffatifort-da B HIBR{R « BER
Benjaminj& fHFortleben K Uberlebenii= » {HUber{E{&s7 th7
beyond, across, above, overiZ £ » LI FHE R A ARG R EIR
FEWERZ RS FILimeta-lifesk A after-life 3= T AR
ARLE AU R HEE MBI, © T WmetaR U35 T after,
along with, beyond, among, above, behind A f.changing%:% &

“Derrida &t : “A translation succeeds in promising success, in

promising reconciliation.... A good translation is one that enacts
that performative called a promise with the result that through
translation one sees the coming shape of a possible
reconciliation among languages.” i, Derrida The Ear of the
Other, p.123 -

“lan-other{{&: " IEHHY ; anotherf% 1 T post-manf i gEsE 2 »
FEET55E » post-(wo)mani771E - AEEE40FHETRAY » post-maniyy
T AR RE S AR TE ARG S AP R AT B+ S B 7R T 3 A A T S
HIZHE THE  (supplement) - ARIFIEEELM: /IR RTRE »
H] 2 Sherry Simon, Gender in Translation: Cultural Identity
and the Politics of Translation (London and New York:
Routledge, 1996) -

T EE JAltEparable ),/ Ballegory ; allegoryJ§ [ #7 T 5 allegoria
K5 l§{3Callegoria » B Espeaking otherwise * 15k & Ein other
words: 2% - (EEfR) BAIET » THAEER,  FEEHE TR
% ) ARSI e AT BRI (universality ) o
“Derrida, The Ear of the Other, p.122.
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S3E R Tejaswini Nirajana i f§GEf#RE » BL.Siting Translation,
p.144. 3 FA& FIEAIEEHHTEIRIA T Derridafi#4i)“the necessary
and impossible task of translation, its necessity as
impossibility” - H“Des Tour de Babel”#/iADifference in
Translation, ed. Joseph F. Graham (Ithaca: Cornell University
Press, 1985), pp.165-207 -



